TRUSTING IN THE PROMISES OF GOD

853 We Are Marching in the Light of God
Siyahamba
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We are march-ing in the light of God; we are march-ing in the
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light of  God. We are march - ing in the light of God;
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we are march-ing in the light of God.
si - ya-hamb” e - ku - kha-nyen’ kwen - khos’.
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we are march-ing in the light of, the light of God.
si - ya-hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen-,  kha - nyen’ kwen - khos’.
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we are march-ing in the light of God.
si - ya-hamb’ e - ku - kha-nyen” kwen - khos’.

This lively Zulu/Xhosa freedom song originated in a Methodist young men’s group in South Africa and has
gone on to become popular in many other languages around the globe. Some additional stanzas are
suggested, but others may be improvised as appropriate to the occasion.

TEXT: South African; English trans. Gracia

Grindal, 1984

MUSIC: South African; arr. Freedom Is Coming, 1984
English Trans. and Music Arr. © 1984 Utryck (admin. Walton Music Corp.)

SIYAHAMBA
Irregular



TRUSTING IN THE PROMISES OF GOD
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We are march-ing, march-ing, we are march-ing, march-ing,
Si - ya - ham - ba, ham - ba, si - ya - ham - ba, ham - ba,
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we are march-ing in the light of God.
si - ya - hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen - khos’.
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we are march-ing in the light of, the light of  God.

kha - nyen’ kwen - khos’.
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we are march-ing in the light of God.
si - ya - hamb’ e - ku - kha-nyen’ kwen - khos’.
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We are march-ing, march-ing, we are march-ing, march-ing,
Si - ya - ham - ba, ham - ba, si - ya - ham - ba, ham - ba,
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we are march-ing in the light of God.
si - ya - hamb” e - ku - kha - nyen’ kwen - khos’.
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Additional stanzas ad Iib.:
We are dancing...
We are praying...
We are singing...



SERVICE MUSIC

582 Glory to God,
Whose Goodness Shines on Me
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1 Glo - 1y to God, whose good - ness shines on me,
2 World with - out end, v  with-out end. A - men.
(D) (G) (C) () (Em7) (A7)
F B> e Bb Gm7 c7
f , A | ,
>4 Y T T K I A T I
an ] i i h | m:

b p—
R ] |
whose grace has par - doned me,

and to the Son,
World with - out end, Y with - out end. A - men.
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and to  the Spir - it, whose love has set me free.
World with - out end, % with-out end. A - men.
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As it was in the be - gin-ning, is now and ev-er shall be. A - men.

GLORY TO GOD (Vasile)

TEXT: Trad. liturgical text; adapt. Paul M. Vasile, 2008

MUSIC: Paul M. Vasile, 2008
Text Adapt. and Music © 2008 Paul M. Vasile
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JESUS CHRIST: LIFE

175 Seek Ye First
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1 Seek ye first the king - dom of God
2 Ask, and it shall be giv-en un-to you
3 You shall not live by bread a - lone,
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and its righ - teous - ness,
seek, and you shall find;
but by ev - ery word
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The author and composer wrote the first stanza and folk-style tune after attending a Bible study on Matthew
6:33. The later stanzas, based respectively on Matthew 7:7 and Matthew 4:4 emerged anonymously. Such
meditative singing of scripture is an important form of sung prayer.

TEXT: Stanza 1, Karen Lafferty, 1971, alt.; stanzas 2-3, anon.; Spanish trans. anon.; LAFFERTY
Korean trans. The United Methodist Korean Hymnal Committee Irregular
MUSIC: Karen Lafferty, 1971
Text and Music © 1972 Universal Music — Brentwood Publishing/Calvary Chapel Costa Mesa dba CCCM Music
(admin. Universal Music — Brentwood Benson Publishing)



JESUS CHRIST: LIFE
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and all these things shall be add-ed un -to you.
knock, and the door  shall be o-pened un - to  you.
that pro ceeds  from the mouth of God.
L o~ @ l O
A —e ) i ©
) o_o * e * o
) 4 | ‘
L m— % - 1 % e |
o o = 2 Fo H
dJ
al - le - lu - ial
() # | 1 1
p” -0 1 1 1 I
R . . .
i = ﬁ d O Ko
N F _f o
Al - le - Iy, al - le - lu - ia!
o
4 ) J e o o) Py
74 % P — 8
ft 1 1 1 (o)
N N °
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1 Busca primero el reino de Dios ;1 Y3 E WA- F9 vkt
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THE LIFE OF THE NATIONS

33 Lift Every Voice and Sing
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1 Lift ev-ery voice and sing  till earth and heav - en
2 Ston-y the road we trod, bit-ter the chas - tening
3 God of our wea - ry years, God of our si - lent
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ring, ring with the har - mo - nies of lib - er-
rod, felt in the days when  hope un - born had
tears, thou who hast brought us thus far on the
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ty. Let our re - joic - ing rise high as the lis - tening
died. Yet with a stead - y beat, have not our wea - ry
way; thou who hast by thy might led us in - to the
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skies; let it re-sound loud as the roll - ing sea.
feet come to the place for which our par - ents sighed?
light, keep us for - ev - er in the path, we pray.
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Initially a poem for a school assembly at which Booker T. Washington spoke on Lincoln’s birthday in 1900,
this text and tune have gained national recognition and devotion, not only within the African American
community, but also among all who seek liberation from oppression.

TEXT: James Weldon Johnson, 1900 LIFT EVERY VOICE
MUSIC: J. Rosamond Johnson, 1905 Irregular



THE LIFE OF THE NATIONS
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Sing a song full of the faith that the dark past has taught us;

We have come o - ver a way that with tears has been wa-tered;
Lest our feet stray from the plac-es, our God, where we met thee;
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sing a song full of the hope that the pres-ent has brought
we have come, tread-ing our path through the blood of the slaugh -
lest, our hearts drunk with the wine of the world, we for- get
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us. Fac - ing the ris - ing sun  of our new day Dbe -
tered, out from the gloom -y past, till now we stand at
thee; shad-owed be - neath thy hand may we for -ev - er
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gun, let us march on, tll vic - to - ry is won.
last ~ where the white gleam of our bright star is cast.
stand, true to our God, true to our na - tive land.
y X3
- P







Sung Response Draw the Circle Wide

Draw the cir-cle, draw the cir-cle wide. Draw the cir- cle, draw the cir-cle wide. No one

stands a-lone, we'll stand side by side.____ Draw the cir-cle, draw the cir-cle wide. Draw the

cir-cle wide, draw it wid-er still._ Let this be our song: No one stands a-lone. Stand-ing side by side,

draw the cir-cle, draw the cir-cle wide. Draw the cir-cle, draw the cir-cle wide.



